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IMPORTANT - 
À LIRE ATTENTIVEMENT ET À CONSERVER.

• NE JAMAIS LAISSER L’ENFANT SANS SURVEILLANCE.
• S’ASSURER QUE TOUS LES DISPOSITIFS DE VERROUILLAGE SONT 
ENGAGÉS AVANT UTILISATION.
• POUR ÉVITER LES BLESSURES, S’ASSURER QUE L’ENFANT EST 
ÉLOIGNÉ LORSQUE VOUS DÉPLIEZ ET REPLIEZ CE PRODUIT.
• NE LAISSEZ PAS L’ENFANT JOUER AVEC CE PRODUIT.
• UTILISER UN HARNAIS DÈS QUE L’ENFANT PEUT S’ASSEOIR SEUL.
• TOUJOURS UTILISER LE SYSTÈME DE RETENUE.
• VÉRIFIER QUE LE CHÂSSIS DU LANDAU OU L’UNITÉ DE SIÈGE OU LES 
DISPOSITIFS DE FIXATION DU SIÈGE DE VOITURE SONT CORRECTEMENT 
INSTALLÉS AVANT UTILISATION.
• CE PRODUIT N’EST PAS ADAPTÉ À LA COURSE OU AU PATINAGE.
• DES ADULTES DOIVENT SURVEILLER LES BÉBÉS LORSQU’ILS UTILISENT 
LA POUSSETTE. IL EST STRICTEMENT INTERDIT QUE LE BÉBÉ UTILISE LA 
POUSSETTE SEUL.
• L’ANNEAU DE BOUCLE PEUT CAUSER UNE ASPHYXIE. DÉTACHEZ LA 
CEINTURE DE SÉCURITÉ QUAND VOUS ARRÊTEZ D’UTILISER CE PRODUIT.
• SI DES PIÈCES SONT ENDOMMAGÉES OU MANQUENT, ARRÊTEZ 
IMMÉDIATEMENT D’UTILISER CETTE POUSSETTE.
• IL EST INTERDIT D’UTILISER LA POUSSETTE COMME JOUET ET IL EST 
INTERDIT DE LAISSER LES ENFANTS S’OCCUPER DES BÉBÉS LORSQU’ILS 
UTILISENT LA POUSSETTE.
• POUR ÉVITER LES DOMMAGES AUX BÉBÉS, VEUILLEZ SURVEILLER QUAND 
VOUS AJUSTEZ CETTE POUSSETTE.
• VEUILLEZ LA STATIONNER APRÈS AVOIR MIS LE FREIN. ET NE FREINEZ PAS 
LA POUSSETTE LORSQU’ELLE EST EN MARCHE.
• IL EST INTERDIT AUX ENFANTS DE JOUER OU DE SE TENIR SUR LA PÉDALE.
• CETTE POUSSETTE EST DESTINÉE AUX BÉBÉS JUSQU’À 22 KG OU 4 ANS.
• SI LE PAQUET, LES ACCESSOIRES OU LES DEUX SONT PLACÉS DANS 
LA POUSSETTE, CELA PEUT RENDRE LE CHARIOT INSTABLE.
• LA CHARGE MAXIMALE DU PANIER EST DE 2 KG. SI VOUS METTEZ DES 
OBJETS PLUS LOURDS, CELA PEUT AFFECTER LA STABILITÉ DE LA 
POUSSETTE.

AVERTISSEMENT
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FOR PRAM BODIES, CARRYING HANDLES SHALL BE LEFT OUT 
OF THE PRAM BODY DURING USE.
FOR CAR SEATS USED IN CONJUNCTION WITH A CHASSIS, 
THIS VEHICLE DOES NOT REPLACE A COT OR A BED. SHOULD 
YOUR CHILD NEED TO SLEEP, THEN IT SHOULD BE PLACED IN 
A SUITABLE PRAM BODY, COT OR BED. 

THAT ACCESSORIES WHICH ARE NOT 
APPROVED BY THE MANUFACTURER SHALL NOT BE USED. 

THIS STROLLER CAN ONLY USE THE CAR SEATS PROVIDED 
BY  I  BELIEVE .

THIS PRODUCT IS SUITABLE FOR A CHILD WHO CANNOT 
SIT UP UNAIDED, ROLL OVER AND CANNOT PUSH ITSELF 
UP ON ITS HANDS AND KNEES. MAXIMUM WEIGHT OF 
THE CHILD: 9 KG”

• LA POUSSETTE NE PEUT PORTER QU'UN SEUL ENFANT À LA FOIS. NE LAISSEZ 
DONC JAMAIS DEUX ENFANTS OU PLUS UTILISER LA POUSSETTE EN MÊME TEMPS.
• SOYEZ ATTENTIF À LA SITUATION SUR LA ROUTE LORSQUE VOUS POUSSEZ LA 
POUSSETTE SUR LA ROUTE.
• TENEZ TOUJOURS VOTRE ENFANT DANS VOS BRAS ET VEILLEZ À LA SÉCURITÉ À 
TOUT MOMENT LORSQUE VOUS MONTEZ LES ESCALIERS OU L'ASCENSEUR.
• POUR ÉVITER LE GLISSEMENT DE LA POUSSETTE, VEUILLEZ ATTACHER LA ROUE 
AVANT LORSQUE VOUS LA GAREZ SUR UNE ROUTE INCLINÉE.
• N'UTILISEZ PAS LES PIÈCES FOURNIES PAR UN AUTRE FABRICANT.
• INTERDICTION DE S'APPROCHER DU FEU.
• UTILISEZ LA POSITION LA PLUS INCLINÉE POUR LES NOUVEAU-NÉS.
• TOUTE CHARGE FIXÉE À LA POIGNÉE ET/OU SUR LE DOS DU DOSSIER ET/OU SUR 
LES CÔTÉS DU VÉHICULE AFFECTERA LA STABILITÉ DU VÉHICULE.
• SEULES LES PIÈCES DE RECHANGE FOURNIES OU RECOMMANDÉES PAR LE 
FABRICANT/DISTRIBUTEUR DOIVENT ÊTRE UTILISÉES.
• POUR ÉVITER LES BLESSURES GRAVES EN CAS DE CHUTE OU DE GLISSEMENT, 
UTILISEZ TOUJOURS LA CEINTURE DE SÉCURITÉ.
• SI VOUS AJOUTEZ UN ACCESSOIRE DE TRANSPORT DE CHARGE À VOTRE POUS-
SETTE POUR BÉBÉ, UNE SITUATION INSTABLE ET DANGEREUSE PEUT SURVENIR.
• LE DISPOSITIF DE VERROUILLAGE DOIT ÊTRE ENGAGÉ LORS DE LA MISE EN PLACE 
ET DU RETRAIT DE L'ENFANT.
• LE DISPOSITIF DE STATIONNEMENT DOIT ÊTRE ACTIVÉ LORS DE LA MISE EN PLACE 
ET DU RETRAIT DE L'ENFANT.
• POUR LES LANDAUS, LES POIGNÉES DE TRANSPORT DOIVENT ÊTRE LAISSÉES 
HORS DU LANDAU PENDANT L'UTILISATION.
• LES SIÈGES AUTO NE REMPLACENT PAS UN BERCEAU OU UN LIT.
SI VOTRE ENFANT A BESOIN DE DORMIR, IL DOIT ALORS ÊTRE PLACÉ DANS UN 
LANDAU, UN BERCEAU OU UN LIT ADÉQUAT.
• LES ACCESSOIRES QUI NE SONT PAS APPROUVÉS PAR LE FABRICANT NE DOIVENT 
PAS ÊTRE UTILISÉS.
• CETTE POUSSETTE NE PEUT UTILISER QUE LES SIÈGES AUTO FOURNIS PAR LE 
FABRICANT.
• CE PRODUIT EST ADAPTÉ À UN ENFANT QUI NE PEUT PAS S'ASSEOIR SANS AIDE, 
QUI NE PEUT PAS SE RETOURNER ET QUI NE PEUT PAS SE REDRESSER SUR SES 

MAINS ET SES GENOUX. POIDS MAXIMUM DE L'ENFANT : 9 KG.
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Description du produit

Canopée

Bouton tactile B

Accoudoir

Écran d'affichage

Barre de poignée

Poignée de réglage du dossier
Bouton de réglage de la barre de 
poignée

Bouton de 

déploiement du siège

Bouton de réglage 
du repose-pieds

Repose-pieds

Dossier

Bouton de verrouillage

Crochet de verrouillage

Panier

Roue avant

Pédale de frein
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1. Dépliez le châssis
Déverrouillez le crochet de 
verrouillage et tirez sur la 
barre de poignée, le 
châssis se dépliera.

Appuyez sur les boutons 
de réglage de la barre de 
poignée des deux côtés pour 
obtenir la hauteur souhaitée.

2. Installer la roue arrière
Insérez la roue arrière dans 
le moyeu jusqu’à ce que vous 
entendiez un «clic» clair.
Retirez la roue arrière en 
appuyant sur le bouton de 
libération de la roue arrière 
situé sous le tube d’essieu de 
la roue arrière.

3. Installer la roue avant
Insérez la roue avant dans le 
moyeu jusqu’à ce que vous 
entendiez un «clic» clair.
Retirez la roue avant en 
appuyant sur le bouton de 
libération de la roue avant à 
l’arrière du support de roue 
avant.

Bouton de libération de la roue arrière

Bouton de libération de la roue avant



7

4. Installation et désassemblage 
de l’accoudoir 
Fixez l’accoudoir contre la 
douille et insérez les deux 
côtés un par un.
Appuyez sur le bouton de 
libération de l’accoudoir et tirez 
vers le haut pour le retirer.

5. Installation du auvent
a. Insérez la bande de support 
à l’arrière de l’auvent dans la 
fente correspondante.
b. Faites glisser le support de 
l’auvent le long de la fente et 
installez-le en bas.
c. Fixez les boutons-pression 
des deux côtés.
d. Accrochez la boucle 
élastique sur le poteau de 
fixation en bas de la base de 
l’auvent.
e. Enclenchez le trou de serrure 
dans la colonne de fixation en 
bas de la base de l’auvent.
f. Exposez la poignée de 
réglage du siège.
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1. Dépliez le châssis
Déverrouillez le crochet de 
verrouillage et tirez sur la 
barre de poignée, le 
châssis se dépliera.

Appuyez sur les boutons 
de réglage de la barre de 
poignée des deux côtés 
pour obtenir la hauteur 
souhaitée.

2. Installer la roue arrière
Insérez la roue arrière 
dans le moyeu jusqu’à ce 
que vous entendiez un 
«clic» clair.
Retirez la roue arrière en 
appuyant sur le bouton 
de libération de la roue 
arrière situé sous le tube 
d’essieu de la roue arrière.

3. Installer la roue avant
Insérez la roue avant dans 
le moyeu jusqu’à ce que 
vous entendiez un «clic» 
clair.
Retirez la roue avant en 
appuyant sur le bouton de 
libération de la roue avant 
à l’arrière du support de 
roue avant.

6. Utilisation de l’auvent
Dézippez et ouvrez la lucarne 
de l’auvent. Dézippez l’auvent 
pour le déplier.

7. Réglage du siège
Tournez la poignée de réglage 
du dossier pour ajuster le 
siège.
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Pull the straps on both sides to 
adjust the length of the seat belt

8. Inversion du siège
Tirez le siège après avoir ap-
puyé sur le bouton de déploie-
ment du siège des deux côtés.
Réinsérez le siège dans les 
prises après l’avoir inversé.

9. Utilisation de la ceinture de 
sécurité
Ajustez les ceintures d’épaule, 
lombaires et entrejambe à la 
taille de l’enfant ; Appuyez sur 
le bouton de déverrouillage à 
déclenchement rapide pour 
déverrouiller la ceinture de 
sécurité.

ÉVITEZ LES BLESSURES 
GRAVES EN CAS DE CHUTE 
OU DE GLISSEMENT, UTILISEZ 
TOUJOURS LA CEINTURE DE 
SÉCURITÉ.

10. Réglage du repose-pieds
Relevez le repose-pieds pour 
le mettre en position haute. 
Appuyez sur le bouton de 
réglage du repose-pieds des 
deux côtés pour abaisser le 
repose-pieds.

1&2: Boucle de réglage 
d’épaule Bouton de 
déverrouillage à 
déclenchement rapide

3&4: Tirez sur les sangles 
des deux côtés pour 
ajuster la longueur de la 
ceinture de sécurité

5: Boucle de réglage 
d’entrejambe

AVERTISSEMENT
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11. Réglage de la direction de la 
roue avant
Appuyez sur la touche 
directionnelle de la roue avant 
pour l’orienter.

12. Utilisation du frein à pied
Appuyez sur la pédale de frein 
à pied pour sécuriser la 
poussette. Relevez la pédale de 
frein pour désactiver le frein.

Attention :
VEUILLEZ UTILISER LE FREIN 
À PIED LORS DU STATION-
NEMENT ET LORSQUE VOUS 
METTEZ OU RETIREZ 
L’ENFANT DE LA POUSSETTE.

13. Pliage de la poussette
Appuyez sur le bouton de 
réglage de la barre de poignée 
des deux côtés et pliez la barre 
de poignée.
Soulevez les boutons de pliage 
des deux côtés du châssis et 
abaissez la barre de poignée 
jusqu’à ce que le châssis soit 
plié. Verrouillez le crochet de 
pliage.
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Lighting control button

a. When the stroller is powered on, 
the display will light up; If the stroller 
is stationary for 30 seconds If no 
operation is performed, the display 
will turn off and enter power saving 
mode
b. Click the light control button to 
control the switch of light

Battery 100%

Light on

Braking

I Power assist I I  Power assist

a. Open the zipper of the battery 
box, power on the stroller and the 
power indicator will light up: after 
power off the stroller, the power 
indicator will light off.
b.Press the B-touch button, the 
stroller runs normally, and the 
status of the stroller can be seen 
through the display screen
c. Release the push button, when 
the stroller is stationary, it can be 
seen through the display screen
d. Release the push button, once 
the stroller slides, it will 
automatically brake, and  can be 
seen through the display screen
e.In the process of pushing the 
stroller, click the assisting button 
to start the power mode, and then 
press the assisting button to 
close the power mode (Note: 
move the power gear adjustment 
button left and right to switch the 
power gear
f.If there is an abnormal power 
assist, push the lever in the Y-
shaped guide groove at the 
bottom of the rear axle to the 
other end respectively, and then 
continue to push the wheel after 
unlocking

a b

c d

Power gear adjustment key

Assisting  button

Battery 100% I Power assist I I  Power assistI Power assist I I  Power assist

Assisting

e f

Assisting system

Light off

Braking

Battery 100%

I Power assist I I  Power assist

I Power assist I I  Power assist

Light off

Battery 100%

Standby

Light off

I Power assist I I  Power assistBattery 100%

Walking

14. Écran de contrôle
a. Lorsque la poussette est 
allumée, l’écran s’allumera ; 
Si la poussette reste immobile 
pendant 30 secondes sans 
opération, l’écran s’éteindra 
et entrera en mode économie 
d’énergie.
b. Appuyez sur le bouton de 
contrôle d’éclairage pour 
allumer ou éteindre les phares 
de la poussette.

15. Système d’assistance
a. Ouvrez la fermeture de la 
batterie, allumez la poussette 
et le témoin s’allumera. Après 
avoir éteint la poussette, le 
témoin s’éteindra.
b. Appuyez sur le bouton B, la 
poussette démarre et son état 
est affiché sur l’écran.
c. Relâchez un bouton, la 
poussette s’arrête.
d. Pour activer électriquement 
l’assistance, cliquez sur le 
bouton d’assistance pour 
démarrer le mode 
d’alimentation, puis appuyez à 
nouveau sur le 
bouton d’assistance pour 
fermer le mode électrique 
(Remarque : déplacez le bouton 
de la réglage de la vitesse vers 
la gauche et vers la droite pour 
changer de vitesse 
d’alimentation).
f. En cas d’assistance électrique 
anormale, pressez le levier dans 
la rainure guide en forme de Y 
au bas de l’essieu arrière, puis 
tirez  la roue après avoir 
déverrouillé.

Bouton de contrôle d’éclairage

Bouton 
d’assistance

Position 
de repos

Position de 
déverrouillage

Bouton de réglage de la vitesse
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16. Désactiver le système de 
freinage automatique 
(passer en mode mécanique)

Méthode 1 :
Appuyez et maintenez enfon-
cé le bouton tactile B pendant 
3 secondes et appuyez sur la 
pédale de frein. Relâchez la pé-
dale de frein après avoir éteint 
l’alimentation.

Méthode 2 :
Appuyez sur la pédale de frein, 
puis éteignez l’alimentation - al-
lumez l’alimentation - éteignez 
l’alimentation.
Relâchez la pédale de frein.

Méthode 3 :
Déplacez le levier situé au bas 
de la roue arrière jusqu’au bout 
de la rainure guide en forme 
de L (position de déverrouillage 
forcée des freins), puis le 
système de freinage automa-
tique se désactive. 
Repositionnez le levier en 
position de repos, puis le 
système de freinage 
automatique redémarre.

Méthode 1 

Méthode 2 

Méthode 3 

Position de déverrouillage 
forcé du frein

Position de repos
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When the display displays a 
low battery prompt, please 
charge it in time. When 
charging, the charging 
indicator flashes, and the 
charging indicator is green 
and bright after it is full. First 
time use, please fully charge

Please use the charger 
provided by the original 
factory

Light off

Battery 15%

Standby

I Power assist I I  Power assist

Open the zipper of the 
battery box and turn off 
the power switch; Push 
the battery removal 
button inward with both 
hands at the same time, 
and then battery can be 
took out 

17. Charge batterie
Lorsque l’affichage affiche 
un avertissement de batterie 
faible, veuillez la recharger. 
Pendant la charge, le témoin 
de charge clignote, et le témoin 
de charge est vert et brillant 
lorsqu’il est plein. Lors de la 
première utilisation, veuillez la 
charger complètement.

Attention : 
Veuillez utiliser le chargeur 
fourni avec la poussette.

18. Échange de batterie
Ouvrez la fermeture éclair du 
compartiment à batterie et 
éteignez l’interrupteur 
d’alimentation ; Appuyez 
simultanément vers l’intérieur 
sur le bouton de retrait de la 
batterie avec les deux mains, 
puis retirez la batterie.

Interface de 
l’adaptateur 

Interface de 
charge

Voyant lumineux de charge
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IN�ORDER�TO�ENSURE�YOUR�TRAVEL,�WHEN�THE�DISPLAY�INDICATES�
THAT�THE�BATTERY�IS�LOW,�PLEASE�CHARGE�IT�IN�TIME.

CHECK AND MAINTAIN THE CART REGULARLY. REPAIR 
OR REPLACE THE BOLTS, NUTS, FABRIC PARTS OR 
STITCHING PARTS IF FOUND LOOSE OR DAMAGED. 
 REGULARLY CHECK THE LOCKING DEVICES, 
BRAKES, WHEELS, SEAT BELTS, BACKREST 
ADJUSTMENT, ETC. TO ENSURE THAT THEY MOVE 
FREELY AND WORK PROPERLY
WHEELS ARE EASY TO WEAR PARTS, IF DAMAGED, 
PLEASE REPLACE THEM IN TIME;

• POUR ASSURER VOTRE DÉPLACEMENT, LORSQUE L’ÉCRAN INDIQUE QUE LA 
BATTERIE EST FAIBLE, VEUILLEZ LA RECHARGER. 
• LA POUSSETTE DOIT ÊTRE RECHARGÉE SOUS LA SURVEILLANCE D’UN ADULTE. 
• VEUILLEZ PRENDRE GARDE AUX COURTS-CIRCUITS DE LA BATTERIE. 
• LA BATTERIE PEUT EXPLOSER EN CAS D’INCENDIE. 
• NE PAS EXPOSER LA BATTERIE À DES TEMPÉRATURES ÉLEVÉES OU À L’EAU. 
• NE PAS DÉMONTER LA BATTERIE SANS AUTORISATION. 
• VÉRIFIEZ ET ENTRETENEZ RÉGULIÈREMENT LA POUSSETTE. RÉPAREZ OU 
REMPLACEZ LES BOULONS, LES ÉCROUS, LES PARTIES EN TISSU OU LES PARTIES 
DE COUTURE SI VOUS REMARQUEZ QU’ILS SONT LACHES OU ENDOMMAGÉS. 
• VÉRIFIEZ RÉGULIÈREMENT LES DISPOSITIFS DE VERROUILLAGE, LES FREINS, LES 
ROUES, LES CEINTURES DE SÉCURITÉ, LE RÉGLAGE DU DOSSIER, ETC., POUR 
S’ASSURER QU’ILS BOUGENT LIBREMENT ET FONCTIONNENT CORRECTEMENT. 
• LES ROUES SONT DES PIÈCES SUJETTES À L’USURE, SI ELLES SONT 
ENDOMMAGÉES, VEUILLEZ LES REMPLACER.

AVERTISSEMENT
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P.C:315800

WEB:www.ibelievestroller.com

ADD:No.4 Building,No.548 West Mingzhou Road, 
            Xinqi Town, Beilun District,Ningbo, China 

Ningbo I-Believe Sports Goods Co.,Ltd

TEL:86-574-86818609

TROLEM 
7 Rue des Prés Marins 

60210 THIEULOY St ANTOINE 
0033 3 44 46 59 38 / www.trolem.fr / 

contact@trolem.fr 


